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PO HaWOUIBII THUIIOBI HANpsSMHU CEMAHTUYHOTO BapilOBaHHS CJIIB Ha OKPEMHX apXaiuHUX
MICIIEBOCTSIX ~ CJIOB’SIHCBKOMOBHOTO CBITY 1 MOXJIMBICTh BIITBOPEHHS E€THOMOBHHX
koHiryparii [laneocnasii.
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Heuumaiino H. M. Ilaneocnagus u cemanmuka ouaieKmusmos.

CpasHumenbHO-UCmopuieckoe uzyieHue JeKCUYecKolu CeMaHMUKU OMeNA20JbHbIX UMEH CIAGIHCKUX
A3bIKO8 8 KOOPOUHAMAX CNABAHCKOU OMUMOLO2UU DACUUPAEM BO3ZMONCHOCU BOCHPOU3BEOEHUS BANCHBIX
dpacmenmos opmuposaHusi ci08apHO2O COCMABA NPACIABAHCKO20 A3bIKA, KAK U Oojlee NO30HUX pegrexcos
00UCTNOPUYECKOU U PAHHEUCMOPUYECKOL SNOX.

Kniouesvie cnosa: npacnagsanckuil OuaieKmusm, 0Oesepoamus, cemManmuyeckue mpancgopmayuu,
ougppepenyuayus 3HaueHul.

Nechytailo 1. M. Paleo-Slavia and semantics of dialectisms.

The comparative-historical and lexico-semantic investigation of Slavic verbal names in co-ordinates of the
Slavic etymology broadens horizons of reproduction of significant fragments of the Proto-Slavic vocabulary
formation, as their later prehistoric and early-historic reflexes.
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CIEIIU®IKA KOHLEINTY KOJIbOPY Y CYUYACHIN AHTJIHCBHKIN MOBI

Y cmammi pozenadacmovcs nowammsa KoHyenma y GiOHOUleHHi 00 KOIbOPY MA iMHOCMPYEMbC
JIiHeBiCMUYHe GMiNeHHsl KOHYenma Ha NPUKIaoi 0essKux aHeaiiucbKux ioiom y 3icmaeienti 3 pocCiticbKo MOBOIO.
Knrouosi cnosa: xonyenm, iiHegicmuuna 0OuHUYs, Qpazeonoizm.

Jlana cTaTTsi HamMcaHa y Pycil HOBOI Tamy3i 3HaHb — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, SIKa CTBOPIOE
BJIACHUI TOHITTEBO-TEPMIHOJIOTIYHUN amapaTr, 1o o0’exHye B co01 ii JIHTBICTHYHI 1
KyJbTypoJIoriuHi jpkepesna. OCHOBOIO JUIsl TAKOTO arapara MOKE CIIY>KUTU TOHSTTS KOHIIENTY,
[0 aKTUBHO PO3BUBAETHCS OCTAaHHIM dYacoM. JIJisi MaHOTO JOCIHIJKEHHS BaKJIIMBO TaKOX
BU3HAUCHHS KOHIIENITY 3 MOy KorHiTosorii. Y “KopoTKOMy CIIOBHUKY KOTHITUBHUX
TEPMIHIB” JTa€ThCA HACTyIHE BHU3HaueHHs TepmiHa: “KoHuenTt — 1e omepaTuBHA 3MiCTOBHA
OJIMHUIIS TIaM'sITi, MEHTAJILHOTO JICKCHKOHA, KOHIENTYaJbHOI CHCTEMH 1 MOBU MO3KY...yCi€i
KapTUHU CBITY, BIIOMTOI B JMIOACHKIN micuximi” [3, ¢. 169].

Ha nymky neskux ydeHWX, 0a30BHX KOHIICTITIB ICHYE YChOTO OJIM3BKO 4-5 IECATKIB.
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Komip — me oaHa 3 KOHCTaHT a0O0 OIWH 13 MPHHILUIIB KYyJIbTYypH, HI0 MOXE CIIYXHTU
“CBOEPIIHOI0 MO0 PO3BUTKY, IO BigoOpaxae IUUISIXW (QOpPMYBaHHS, OCBOEHHS,
3aKpIIUIEHHS B KyJBTYPHIM MaM'aTi pHE TUTbKH 3arajbHUX, ajie 1 HAIllOHAJTBHO MmodapOoBaHUX
KyJIbTYPHO-3HAYUMUX KOHIENTiB” [2, ¢.24-32]. barato sBUII KyJIbTypH HE MOXYTh OyTH
3po3ymini 6e3 00Ky 3HaUEHHS KOJbOpYy. Y KOXHOTO HapoAy 3 HaWJaBHIIIMX 4YaciB KOJIip OyB
OIHUM 13 3ac00iB OCMHUCIEHHS CBITY. BiH CIy’)kMB MO3HAaY€HHSM HAWOUIBII Ba)XIIMBOTO B
MPUPOJI 1 HAWOULIBII KOIITOBHOTO B JIIOAWHI. AJe 3roJloM KOJIpHI 00pa3d BTPATHIIH
Mi3HABaJIbHE 3HAYEHHS 1 NpUAdad €CTeTHMYHE 1 JyXOBHE 3HAUEHHS, 1 came KOJip CTaB
BUPAKATH BHYTPIIIHINA CBIT JIIOJUHH.

Mera gaHOTO AOCHIKEHHS — TOPIBHATH JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI TPEACTABICHHS
JESIKUX KOJbOPIB B aHIUIIMCHKINA MOBHIN KyJbTypl. Tak, (pioJaeToBHi KOJIIp CUMBOII3YE ACSIKUN
MICTUYHHHA COI03, Y pe3yJIbTaTl SIKOTO BCE YSIBHE 1 OaxkaHe cTtae peanbHicTio. Lle Mpis, mo crana
JiCHICTIO, MariuHui CTaH AyIIi, KOJH 3AiHCHIOIOTHCS (danTasii. JltonuHa, 10 Hajae nepesary
IbOMY KOJBOPY, HE TUIPKM XO4Y€ 3a4apoBYBaTH 1 3aXOIUIIOBATH IHMIMX, aje 1 Oaxae
3HAXOIUTHUCS B CTaHI 3adapoBaHOCTi. llel Komip 3BHYAliHO BU3HAIOTH IHTENEKTYyaJIbHO W
€MOIIIIfHO HE3PiJi JIFOIU, IIIKOJIAP1, KIHKHA B MEPI0Jl BariTHOCTI, CeKCyanbHI MEeHIIOCTI. CBIT iM
3/TA€THCS YapIBHUM MICIIEM, /i€ TOTPIOHO TIIBKU 3aBOJIOIITH YapiBHOIO JIAMIIOK0 AJajiHa, o0
BOHA TpuHecna iM yce. JlroawHa, 110 BiAKWIae Woro, He Oaxkae 3B's3yBaTH ceOe HISKUMHU
BITHOCMHAMM, TIOKH HE BU3HAYUTHCS MO3UIIIs 1HIMKX Jroae [ 0, ¢.210].

BBaxkaeTbess , 10 A7 aHTIIUINB 1€ KOJIp PO3KOMIIB, TOMY, HANpUKIAJA, MIOKOJaJ
NaKyoTh Y (ioJeTOBY OOTOPTKY. Y TOM K€ Yac JIIOUHA, sIKa ACOLIIOETHCS 3 IIUM KOIBOPOM, €
3aHaATO copoM’s13KBotO: a shrinking violet

a very shy person (usually negative) She's no shrinking violet. I wouldn't exactly describe
him as a shrinking violet

Cucrema KOJBOPOTIO3HAUEHb Y CyYaCHIW aHTIIMCHKIA MOBI XapaKkTEPHU3Y€EThCS 3HAYHOIO
PO3TATYKEHICTIO 1 CKJIAJHICTIO, OCOOJMBO B TiM ii YacTWHI, IO CKJIAAAlOTh HallMEHYBaHHS
KOJIIPHUX BiJTIHKIB.

Cucrema HaliMEHyBaHb KOJBOpPY, SK HaM IMPEACTaBISETHCS, Ma€ OCHOBHI pPHCH
CEMaHTUYHOTO TTOJIS:

1) kKoHUEenTyalbHa CHUIBHICTh — OJMHHULI, IO BXOASATh Yy PpO3IVIAHYTY Oe€3mid, €
BUPa3HUKAMH TOTO, 00 1HIIIOTO aCMEeKTy KOHLENTY “KoJip”;

2) 06e3miu OJUHMIL KOJIHOPOMO3HAYEHHS CTPYKTypOBaHa TaKUM YHHOM, IO MAaeMO
MOJKJTUBICTh BHAUTUTH HOTO siApo 1 mepudepito. TyT, ogHaK, MOKYTh BHHUKHYTH PO301KHOCTI.
3 ogHOTO OOKY, MOYKHA BHIUIATH HEHTP BEJIHMKOI KIJTBKOCTI KOJIBOPOIIO3HAYECHB, SIKiI 0a3yIOThCS
Ha EKCTPAJIHIBICTUYHMX KPUTEPISIX — 3HAHHSAX MO (DI3UIl, IHIIUMHU CJIOBaMH, TOJIOBHI
KOJILOPOBI crieKTpu (red, orange, yellow, green, blue, violet) 1 ck1agaroTh SAPO CEMAHTUIHOTO
noJisi KOJbopy. Bcl 1HII BIATIHKK CKIAAIOTh OJIMKHIO 1 JajeKy mnepudepiio JaHOro MOJs.
CTpyKTypoBaHE TaKUM YHHOM, I0JIe KOJBOPY € BiTOOPaKEHHIM MOJENI KOIbOPOCTIPUHHSTTS,
XapakTepHOi, 3 HE3HAYHUMHU BapiallisiMu, JJig OLIBIIOCTI JIFOJIEH 1, BIAMOBIAHO, AJI OLIBIIOCTI
MOB. [IpoTe, MOXITHBa 1 IPUHIIUIIOBO 1HIIIA MOEIb CTPYKTYPYBaHHSI KOJIIPHOTO TOJIs — Ha 0asi
CTaTUCTHUYHUX JaHHUX MPO 3aCTOCYBAaHHs Ti€l uM iHIOI oguuuui. Ha mepmmii mornsan, oounsi
MOJIeTIi TIOBHHHI 30iraTucs, OJHaK AaHl MPAaKTUIHUX JOCTIIKEHb [5, ¢. 31-44] cnpoCTOBYIOTH
e TOJIOKECHHS: HaWOUIBIIO YACTOTHICTIO BHUKOPUCTAHHS BOJIOJIIOTH TUIBKH YOTHPH
OCHOBHHUX KOJBOPH criekTpa — blue, green, red, yellow, a TakoX Taki MPUKMETHUKH, K pink,
scarlet, gold 1 neski iHmi. Came 11 HalMEHYBaHHS KOJbOPY CKIIAJAIOTh Y JAHOMY BHITAJIKY
AJIPO PO3TISTHYTOTO CEMAaHTHYHOTO TOJISI.

BBaxarotp, 1110 KUIBKICTh KOJIPHHUX BIATIHKIB, IO PO3PIZHSIIOTHCS OKOM, HAOIMKAETHCS
1o 7 tuc. KinbkicTh BIJIMOBIIHUX KOJILOPOIO3HAYEHb Ha0araTo MeHmie. B onHOMy 3 HalOLIbIIT
MOBHUX KOJIIPHUX atTiaciB [6, ¢. 81-92] mis 7 Trc. 3pa3KiB KOJLOPIB HABOJIUTHCS BChOTO 4 THUC.
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Ha3B. [lepeBakHa maca 1ux 4-x THC. KOJbOPOIO3Ha4YeHb — termini technici, Aesiki 3 HUX 3
MOTJISITy HECTEIlaIicTa JOCUTh HEBU3HAUCHI.

Tax, nanpuknan, anriiiiceke KII blue y mopiBusuHi 3 iHmmMu KII Haitgacrime BXOaUTh
JI0 CKJIQAy Pi3HUX CJICHTI3MIB 1 KOJUIOKBIJIM3MIB 1 HEPIAKO Mae meropatuBHe ¢apOyBaHHs [7,
c. 51-74]:

to make the air blue — nasTUCs, TINXOCIOBHUTH;

blue movie — HenleH3ypHUNA PiTBM.

Takox oHE 3 pO3MOBHUX Ha3B aHTJIIHCHKOI noinii — Blue Force, BAHUKIIO HE TUTBKH TI0
acomianii 13 cuHbor0 Gopmoto. L{ikom iMoBipHO, 0 3a3HaueH1 neiopatuBHi Ha3Bu KII blue
JOMIIIYIOTBCS B I[bOMY BHUMIAAKYy [0 HOro MNpsMOrO 3HAuY€HHS, 1, HA3WBAIOYH YPaKEHY
KOpyIuiero mnouniuito Blue Force,i TOMy NpOCTI aHINMII BKJIaAalOTh y Led (¢pa3eosorizm
BIJIOMY YacTKy capKa3my.

Jlexcukorpadiuni gaHi 103BOJISIFOTH 3pPOOUTH BHCHOBOK PO T€, IO CJIOBA “depBOHUN’ 1
“red” 3HaXOIATH CBOE BIJIOOpaXKEHHS B POCIHCHKIM 1 aHMMHCHKIA MoBax. MakcuMaiabHa
KUTBKICTh 3HAa4€Hb CJIOBA ‘“‘UEPBOHMI~ Yy POCIHCHKIA MOBI CKjiamae 4 3HaYEHHS, y TOW Hac SK
MaKCHUMaJIbHA KIJBKICTh 3HA4€Hb 70 cJIoBa “red” B aHIIINCHKINA MOBI ckiagae 14 3HadeHs, 1110
00yMOBJIEHO CIEM(PIKOIO aHTIIIHCHKOI MOBH.

B anrmiiicekiii KyJIbTypi YepBOHHM KOJIIP TaKOXK Ma€ HEMaJIOBaXHE 3HaYeHHS. YepBOHMIA
npanop y bpurtancbkomy BificbKOBO-MOpChKOMY (hiI0Ti iCHYe 3 17 CTONITTS 1 CHUMBOJI3YE
“BUKJIMK Ha O1i”. HamionaneHa em0ieMa AHIJIT — 4YepBOHA TposiHAA. Y IUIMHI TPUILSATH POKIB,
3 1455 no 1485 poky, Jlankactepu, eMOneMoro sikux Oyjia 4yepBOHA TPOSHJIA, BEJU BiMHY 3a
aHrmiiicekuii mpecton 3 Mopkamu, iHmo auHAcTiero (emGnema — 6ina TposHma). Biiina
oJiep)kajia pPOMaHTUYHY Ha3By BiitHM UepBoHOi i binoi Tposuaa. CynepHUIITBO MIXK JUHACTISIMU
3aKIHYMJIOCS MITI000M. 3 THX TIip YepBOHA TPOSIH/IA CTaJla HAIlIOHAIBLHOK eMOIeMOr0 AHTTII.

B Awnrnii yepBoHMIA KOMIp JOHHWHI AyXe MOMyJIspHHA. ABTOOycH 1 TeneQoHHI OyIKU B
AHrIi{ 4epBOHOTO KOJIbOPY. AHIIIMCHKI COJNJIATH HOCSITh MYHAHUPH YEPBOHOTO KOIbOpY. B
Anrmi € cBATO 3a Ha3Bow ‘“‘UepBoHa mN'STHUIM® HAa YeCTb IEPEMOTH TIPHUKIB HaJ
MIITPUEMITSIMH.

Or, Hanpukamd, siKi (ppa3eosoriuHi OJUHUII JAIOThCS 10 cioBa “red”:

“to be in the red” 31 3HaueHHsAM “OyTH B OOpry, MaTH 3a00proBaHICTh” 1 “NpaltoBaTh 31
30uTKOM, OyTH 30MTKOBUM [4, €. 288].

... believe me, we’re pretty well in the red. (P.H.Johnson “The Humble Creation”, chapter
5).

The private rail lines of the U.S. and the State lines of Western Europe are equally “in the
red” (“Daily Worker”, March 31, 1962).

“come (get) out of the red” y 3madenni “posmytarucs 3 O6opramu; MOKPUTH Ie(DILNT;
MOYaTH JIaBaTH MPUOyTOK”

“g0 to the red’ y 3Ha4eHHI “npunocumu Oeiyum, cmamu 30UMKOSUM, NOKA3Y8AMU
Ooegpiyum” [4, c. 583].

Prince Philip says that the royals will “go into the red” next year and “may have to move
into smaller premises” (“Morning Star”, November 10, 1969).

“put in the red” 31 3HAYEHHSIM “NPUBECTH JO OAHKPYTCTBA, 3pOOUTH HEPEHTAOEIbHUM,
3outkoBuM” [21, c. 583].

He applied a credit squeeze which put hundreds of thousands of small business in the red
(“Daily Worker”, January 11, 1957).

“as red as a beet” y 3HaueHHI “depBOHUH, OarpsiHUIA; YepBOHUH 5K pak” [21 c. 583].

I rubbed him ‘til he was red as a lobster, all over.

“as red as cherry” 31 3HaU€HHAM “pym'anuti; kpoe 3 moaroxom” [4, c. 583].

Today you see them bouncing, buxom, and red as cherries. (Ch.Bronte “Shirley”, chapter
XI)

169



Hayxoeuti waconuc HI1Y imeni M. I1. I]pacomanosa

“as red as fire” 31 3HaU€HHAM “‘nouepsonirui’” [4, c. 583].

You're sick ... Your face is as red as fire... (J.Jones “Some Came Running”, book II,
Chapter X VIIII)

“the red, white and blue” 31 3HaueHHsIM “aHrmiiicekuii ot i apmis™ [4, c. 583].

Takox y naHoMy CIOBHUKY HIpecCTaBiIeHHH (paseosoriaM 10 MOXigHOro cioBa ‘“red-
handed” — “catch (take) smb. red-handed” 3i 3HageHHsIM ‘“3aX0NUTH KOTO — 200 HA TapIIOMY”
[4, c. 583].

I did but tie one fellow, who was taken red-handed in the fact, to the horns of a wild stag.
(W.Scott “Ivanhoe”, chapter XXV)

Blue stocking — cuns mandyoxa (“300pamu CUHIX MaH4iX” OyB Ha3BaHWM aaMIpalioM
BockoBeHOM OfHH 3 JTiTepaTypHUX CcaJoHIB cepeauau 18 cTomitts B JIOHIOHI; MPUUNHOIO TOMY
MOCITy>KHJIa TOsIBa BiJOMOTO BYeHOTro beHmkamina CremummHrdIaiTa B [bOMY CaJIOHI B CHHIX
MaH4yoXxax).

Takum 4MHOM, MM MOKE€MO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO IUIOIIMHA KOJHOPOIIO3HAYEHb JA€
HEBHYEPITHI MOXKJIMBOCTI JIJIS JOCIITHWKA BHBYATH HE TiILKM MOBHI OJMHHIIl B CHHXPOHIi Ta
JiaxpoHii, a TAKOXK 3PO3YMITH MEHTAIITET TOTO YH 1HIIIOTO HAPOY.
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Ilanuenxo O. H. Cneyuguka Konyenma yeema 6 cO6peMeHHOM AHIUICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmampusaemcsi noHsmue KOHYenma NO OMHOWEHUIO K Y8emy U ULIHOCIMPUPYEncs
JUHSBUCMUYECKOE BONJIOUjeHIUe KOHYEeNma HA Npumepe HeKOMOPbIX AHIIUNUCKUX UOUOM 6 CONOCMABIEHUU C
PYCCKUM A3bIKOM.

Knrwueevie cnosa: xonyenm, iunHesucmuyeckas eOUHUYA, paszeonosusm.

Panchenko O. 1. Specific features of colour concept in contemporasry English.

The article deals with the notion of concept related to colour and the linguistic embodiment of the concept
based on some English idioms compared to Russian is analyzed.

Keywords: concept, linguistic unit, phraseologism.
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AHAJIU3 AHTI'JIMACKUX MMOCJIOBHUIL U TIOT'OBOPOK C
FEOI'PA®UYECKUMHU HABBAHUSIMU KAK CPEJCTBA BbIPA’KEHUSI
HAIIMOHAJIBHOU MEHTAJIBHOCTHA

The work dwells on the most widely used English proverbs and sayings with geographical names, which
are specimens of the mentality of British culture; their semantics is revealed, some Russian equivalents are also
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